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Lenp naHHOM CTaTbU — MOCTABUTb BOIIPOC, MOXET JIN (hDpa3eosorust ObITh MHTepeCHa IJIs TpaMMaTUuKH,
a rpamMmmaruka — s ppaseosoruu. DTa 3amada MOXET IT0Ka3aThCsl HECKOJbKO HEOOBIYHOI, TaK Kak ¢pa-
3€0JIOTUs — T10 OINpeaeeHUI0 YacTh JeKcukoHa. Ho, Bo-nepBbIX, (hpa3eosoru3Mbl T0BOJBHO YacTO BbI-
paxaroT BeCbMa OOIIME CMBICJbI U BBITIOJHSIIOT TEM CAMbIM I'paMMaTuyeckue GyHKIUU. A BO-BTOPBIX,
(bpazeosornusmel, Oynyun JeKCUYECKUMU eIUHUIIAMU, 00JaJal0T BHYTPEHHUM CUHTAKCHUCOM U MOTYT,
cJIeJIoBaTeIbHO, pacCMaTPUBAThCs KaK 00BEKT rpaMMaTUUYecKOro onucaHus. Takum o0pa3oM, ¢ TOUKHA
3peHM s TPaMMaTUYECKOTO OTTMCAaHMsI PYCCKOTO SI3bIKa BaXXHO MOHATH, (1) Kakue 3HaYMMBbIe IJIs TpaMMa-
TUKM CMBICJIBI BBIPaXKarOTCs cpeacTBaMu ppaseonoruu u (2) Kakue 0COOEHHOCTH OopraHu3aluu ¢ppas3eo-
JIOTMYECKOM CUCTEMBI MOIAIAIOT B BeIeHMe rpaMMaTKu. JlaHHas cTaThs MOCBsIIIeHa TOMCKaM OTBETa Ha
MEePBbIii U3 9TUX BOMPOCOB.

This article probes into the issue whether phraseology might be of concern to grammar, and grammar —
to phraseology. By posing such a question, we might appear to go against the grain, since phraseology, by
definition, is a branch of lexicology. However, there are several nuances. Firstly, it’s rather frequent for
phraseological units to express general meanings and thereby to perform grammatical functions. Secondly,
phraseological units, as lexical units per se, are syntactically ordered from within and can be subjected to
grammatical description. Hence, within the system of the Russian grammar, two points seem to be in need
of clarification: (1) which meanings significant from grammatical point of view are conveyed by means of
phraseology; (2) which organizing principles of the phraseological system can be accounted for by grammar.
The article primarily focuses on the former of the two questions.
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1. ®paszeosornsi B rpaMMaTHKE:
MCXO/IHbIE MPEACTABICHHS

HecmoTpst Ha TO, 4TO caM Bompoc o MecTe dpa-
3€0JIOTUM B TpPaMMaTHKe MOXKET Ha TepBbIA B3TJISI
MoKa3aThCsl 9K30TUYHBIM JJIsI PYCCKOW IpamMma-
TUYECKOI TpaaulLMu, CXOOHas IpobieMaTuka 00-
cykmanach yxe B 1960 romy B m3BeCTHOI paboTe

"PaGoTa BbIoNHEHA TpU ToaaepxKe PODU (rpanT 16-06-00339)
u PTH® (rpaut 15-04-12018).

H.IO. IlIBenoBoit “Ouepku 1O CUHTAKCUCY PYCCKOM
pasroBopHoii peun”. Ciyuau ynorpedseHus ppazem
B GOYHKIMSIX, peJIeBAHTHBIX IS OITMCAHMS TpaMMa-
THKU, paccMaTpuBaloTcs Takxke B I'pammatuke-80 [1].

[MTpusenaem npumep. KoHctpykuus (X) Ha mo (oH)
u X (umo6wur P) onituckiBaeTcs B [2, ¢. 278] Kak BbIpaxa-
fo11asl 3Ha4YeHUe MOJTHOI'0 COOTBETCTBUS “TIpeaMeTa
(iu11a) Ha3HaYEHU 10, CBOMCTBAM, CYIIECTBY Ha3blBa-
emoro”, a B [1, § 2864] — Kak TUITMUYHAS IJIs SKCIIpEC-
CMBHOM peun “xapakTepuCTHUKa JIMILa UK IIpeaMeTa
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1o Ha3HaYeHU10”. B koprnycax BcTpeyaeTcst TaKKe Ba-
PMaHT 3TOM KOHCTPYKLUUU X Ha mo u X umo P; cp. KoH-
tekcTol (1) u3 HKPA.

(1) a. ] noHuMmalo, 4TO HaAO ObI BHIITUTH UTO-HU-
Oynb rmokpemnye Kode U yTonuTh B 3TOM YeM-TO
CBOIO CKOPOB 0 mpoucxoasaieM, Ho KodeitHnk
Ha mo u KodeliHUK, umo 31ech He pa3go0y-
Jlelllb HUYero ycrokauBaloiiero HepBol. (Ma-
puam Ilempocsan. lom, B KoTopoM...). 6. To, 9To
MEeAWIIMHCKas MallliHAa Tonupaia 10poxKHbIe
MpaBuJia, He CMYTUJIO MHCIEKTOpA — HA MO OHA
u “ckopasi MOMOLILLb”, umooObl TIpUexaThb K 00J1b-
HOMY KaK MOXHO ObICTpeil. (Davdap Pizaros,
Imunv Bpaeunckuil. Tuxue omyTsl). B. Ha mo
u mepenes, umobsl B ceTu noracts! (Makcum
Topvkuii. Mats). . J1a s1 6apyH U aenatb HU4e-
ro He ymero! [enaiite BbI, €CJIM 3HAETE, U T0-
MOTUTE, €CJIU MOXETE, a 32 TPYJ BO3bMUTE ceOe
4YTO XOTUTE — Ha mo u Hayka! (U.A. Tonuapos.
0610MOB)?.

B [1] mpuBoasitca u apyrue npumepbl GyHKIIMOHU-
poBaHU (Ppa3zeosTOTU3MOB IJIST BBIPAKEHUST CMBI-
CJIOB, OTHOCSIIUXCS K chepe rpaMMaTUYeCKOTO OTNU-
caHus pyccKoro s3bika. Tak, B [1, § 1680] aHanu3m-
pyroTcs ¢ppa3eoyoru3Mbl U “yCTONUYMBbBIE peUyeHUs”,
UTpalolre B BBICKa3bIBAHUU POJIb BYXMECTHBIX CO-
I030B: MA/10 M0O20 YMO ... (HO); He cKa3amb 4moovl ...
(o). B Takux ciiy4asix pedb UIET O ITOJIHOM IpaM-
MaTUKaau3aluuu ¢ppaszem. A ciaydyau TUTIA He ychnea —
Kak (8dpye) xapakrepusyiorcsd B [1] kak “cuHTAT -
MaTUYECKU CBSI3aHHBIC oOpa3oBaHUS,
MOCKOJIBKY, BBITIOTHSISI COIO3HYI0 (DYHKIIMIO, OHU 3a-
HUMAIOT TTO3UIIMIO TOT'O MJIM MHOTO YJIeHa TTPeIoXKe-
HUS. THBIMU CJTOBaMU, Mbl UMEEM JI€JIO C HETTOJTHOM
rpaMMaTHKaJIu3alneit.

B [1, § 2562] ynomuHaioTcs ¢hpa3eoIorn3oBaHHbBIE
coueTaHUs MH(GUHUTHUBA IJIAaroja cmams C Tjaroja-
MU (He) 3aHumMams, (He) NpUBbIKAMb, XapaKTEepPHBIE IS

2 Ppa3eoornyecKnii XapakTep KOHCTPYKLU UM (X) Ha mo (on) u X
(umo6br P), TO ecTh HEBBIBOAMMOCTD €€ 3HAUeHU I U3 3HAYCHU i1
COCTaBHbIX YaCTei, CTAHOBUTCSI OCOOEHHO OYEBMIHBIM MPHU 00-
palieHMU K aHaJoraM 3TOTO BbIpaXXeHUs B ApyTHX sizbikax. Cp.
repeBosibl KOHTEKCTOB (1B) 1 (Ir) Ha aHTJTUICKUI U HEMEU KU i
S3bIKM COOTBeTCTBeHHO: What’s a quail for but to be caught in the
snare? [Maxime Gorky. Mother (D.J. Hogarth, 1921)]; Ja, ich bin
ein gnidiger Herr und kann nichts tun! Tun Sie es und helfen Sie
mir, wenn Sie kénnen, und nehmen Sie sich fiir Ihre Miihe alles,
was Sie wollen — man muf eine gute Lehre immer teuer erkaufen!
[Oblomow. Ivan Gonc¢arov (Clara Brauner, 1960)]. B HemelikoMm
rnepesosie KoHTeKcTa (1r) mogoOHass KOHCTPYKIIMST BOOOILE He
npeacTaBjieHa, a B aHIJIMIiCKOM TepeBoae (1B) B KauecTBe ee
aHajiora BBICTyTIaeT BbIpaxeHue what’s X for but P, ctonp xe
MIMOMAaTUYHOE B aHTJIMICKOM SI3bIKE, CKOJIb U (X) Ha mo (oH)
u X (umo6vt P) — B pyCCKOM.
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KOHTEKCTOB, OTPaxXaloluUX CTapylo peub U MPOCTOpe-
yne: Ham 6 Cubupu Kk Mopo3zam He NPUBbIKAMb CIAMDb;
CamoysepenHocmu eii He 3AHUMAMb CIMAMb.

B nHexkoTopeix pa3genax [1] paccmarpuBaioTcs He
TOJIBKO CJ1a0OUaAMOMAaTUYHbIE (Dpa3eMbl, HO U “KJiac-
cuyeckue” nuauomMbl. Cp., HalIpuMep, pa3roBOpPHbIE
cnocoObl KBaHTUGUKauuu: JApyseii — paz, déa u 06-
yeacs; Ilyoauku — s6a0Ky Heede ynacmo |1, § 2457].
Takne BbICKAa3bIBaHUS XapaKTepU3YIOTCSI 0CO0OI
WHGOPMAIIMOHHOM cTpyKTypoii. CylecTBUTENbHOE
B POIUTEJbHOM IMaaexe CIYXUT TEMOM, a uauoma
CTOUT B pEMATUYECKOI MTO3ULIUH.

Kak mokaspIBaloT 3TU NMpPUMEpPHI, ppa3eosiornye-
CKMI1 MaTepHaj ykKe BKJIoYaJics B aKaJeMUYeCKOoe
OIMCAHUE PYCCKOI TPaMMaTUKU>. DTO POUCXOIUIIO,
O HAKO, Ha YPOBHE OTIEJIbHBIX HAOMIOAeHWI. 3ana-
Ya CCTEeMHOTO 0XBaTa ()pa3eoIOTM3MOB, BLITIOJIH IO~
IIUX TpaMMaTudecKue QYHKINU, HY>KIAeTCS B T€O-
petuyeckomM ob6ocHoBaHUU. IloNe3HBIMU B 3TOM
CMBICJIE OKa3bIBAlOTCSI HEKOTOPHBIE UAEH TPaMMaTH-
KW KOHCTPYKIIMHA.

K 6a30BbIM MpUHLMIIAM T'paMMaTUKU KOHCTPYK-
LU OTHOCUTCS OTPULIAHNE YETKOM T'PAaHULIBI MEX Y
rpaMMaTuKkoit u cioBapem. Ilockonbky ppaseonorus,
10 ompeieJIeHN 0, HAXOAUTCSI B TPOMEXYTOUHOM 30He
MEXAYy JeKCUKOHOM U TpaMMAaTUKOM, BIOJHE €CTe-
CTBEHHO, YTO MHTEPEChl TpaMMaTUKX KOHCTPYKIIMA
U Teopuu ¢paseosioruu nepecekarTcs. OaHa U3 oc-
HOBHBIX 3a7a4 TpaMMaTUKN KOHCTPYKUMH (TIpexie
BCETO HAa paHHMX 3Tallax pa3BUTUS 3TOr0 Harpasiie-
HUsI) opMyJMpoBaach Kak olvcaHue He BIOJHE
pPEryJsipHBIX, HO IIOCTOSIHHO BOCIIPOM3BOIMMBIX
B peYU COYETaHUil CI0B, KOTOPHIM TpalulIMOHHAS
rpamMmmaTruka He yaessieT T0JXXKHOro BHUMMaHUsI, KO-
TOpBIE, OMHAKO, SIBISIOTCS ITOJIHOIIPAaBHBIM O0BEKTOM
CUHTAKCUYECKOI TEOpUH, a HE TOJBKO JIEKCUUYECKOM
cemaHTUKM.* CXOmMHBIE 3aaUM CTABATCA B 00J1aCTH

3 W3 paboT nociegHuX JeT, B KOTOPLIX 00CYKAal0TCs T0L00HbIE
SIBJICHUSI, CM., HATIpUMep, [ 7], rie BbIASISIOTCS pa3INIHbIC TUITBI
rpaMMaTUKalIu3aluy MPeaJIOKHBIX CJI0BO(GOpM, B TOM 4uCIe
1 “TIOJINJIEKCEMHBIX . 60 u3beicanue, 6 03HAMEHO8AHUE, 8 U3ME-
HeHue, 6 onpasdanue, 8 pasmep, 8 ygem (ckamepmso 6 yeem 6asol),
6 pycae [7,65—68]. Cm. Takxe [8].

4B mocyenHee BpeMs MOHSATHE KOHCTPYKLMU Bce bosiee U 60-
Jee pacumupsieTcsi. HecMoTpsi Ha OTCYTCTBME €IMHOIO IJist
OTIEJIbHBIX TOIXOI0B TEOPETUYECKOTO arrmapara, rpaMMaTu-
Ka KOHCTPYKIIMI MPEeTeHIyeT CeroJHsl Ha OXBaT BCEX SI3bIKO-
BBIX SIBJIEHUI. DTO apryMeHTUPYETCSl TeM, 4TO ONUCATEIbHOE
YCTPOMCTBO, KOTOPOE MOXKET CIIPABUTBLCSI C HEPETYJISIPHBIMU —
OIM3KUMU K (pa3eosiorTMy MJIM CUMHTAKCMYEeCKU Herpo3pay-
HBIMU — KOHCTPYKLIMSIMHU, CIIPABUTCSI U C PETYJISIPHBIMU,
00pa30BaHHBIMU IO MPOAYKTUBHBIM MTpaBUIaM COYETAHUSIMHU.
Hacxkosbko onpaBaaHo Takoe paciiMpeHre 0O0bSICHUTEIbHOTO
MOTEeHIMala rPpaMMAaTUKKM KOHCTPYKLIMI — OTHEIbHbBIN, TpuU-
YeM JIOCTaTOYHO CITIOPHBIH, BOTIPOC.
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“MaJioro cMHTaKcuca” — OQHOTO M3 HalpaBJICHUN
MoOCKOBCKOI ceMaHTMUYECKON IIKOJIbI; CM. ITPEXIe
Bcero pa6otsl JI.JI. Momauna [3], [4], [5], a Takxke
[6, c. 59—280].

2. CucTeM000pa3yoIue CMbIC/IbI, BBIPAKAEMbIE
cpencTBamMu (ppaseoiorun

[TosHOE omucaHWe rpaMMaTUKU JOJXKHO BKJIIO-
4aTh B ce0s] MHBEHTApU3AIUIO Pa3IMUYHBIX CIIOCOOOB
BbIpaxkeHU sl OMpeaeJeHHBIX CUCTEMOOOPa3yIOIInX
CMBICJIOB, B TIEPBYIO Oouepeab TeX M3 HUX, KOTOPHIE
CTaHIApPTHO BbIPaxkaloTCsl YUCTO IPpaMMaTUUYECKUMU
CpeaCcTBaMM, MOTYT, OMHAKO (PMKCHUPOBATHCS U C TIO-
MOIIIbIO Pa3JIMUHBIX YCTOMYMUBBIX CIOBOCOYETAHUI.
IToHsTHE CUCTEMOOOPA3YIOIIETO CMbICIa OBLIO BBE-
neHo B pabotax FO.JI. Anpecsina [9], [10]. B aty ka-
TEropuIo BKJIIOYAIOTCS (a) CEMaHTUYECKUE MPUMMU-
TUBBI, B TOM YMCJIe TaK1e rpaMMaTUKaIM30BaHHbIE
CMBICJIBI KaK ‘TIpruYMHa’ Uau ‘ycioBue’, (0) HeKo-
TOpBIE CMBICIIBI, O0Jiee CIIOXKHEIE, YeM CeMaHTU4Je-
CKMe MMTPUMUTHUBEI, HATIpUMEp, ‘HOJIxKeH’, ‘HaMmepeH’,
(B) “ceMaHTHYECKIE KBapKKU~ — CMBICJIEL, 00JIee TIpo-
CThl€, YeM CEMaHTUYECKUE MPUMUTUBBI, HATIPUMED,
‘CTaTUBHOCTH, ‘akumoHajabHOCTE [10, c. 12].

[lepeitmeM K pacCMOTPEHUIO OTIEIBHBIX TTPUME-
POB BBIPpAXKEHUSI TOTO MJIM MHOTO CHUCTEMOOOpasy-
fOIIeTO CMBICTa (Ppa3eoIoTMYeCKUMU CPEICTBaAMMU.
B cooTBeTcTBUM ¢ 3aayaMu PTOro pasaesia Hac Oy-
IyT WHTEPECOBAaTh T€ CMBICIBI, KOTOPbIe 0COOEHHO
4acTO rpaMMaTUKAJIU3YIOTCS M MOTYT IIPU TOM BbI-
paxaThbCsI C TIOMOIIbI0 (ppa3eM pa3TUIHBIX TUTIOB,
npexe Bcero (hpa3eosoru3MoB-KOHCTPYK Ui, [la-
Jlee MBI PaCCMOTPHUM ITOCJIETOBATEIbHO KaTeTrOpHU
MMPUYNHHOCTA, UHTEHCUBHOCTH, YCTYITUTEIHLHOCTHU
1 HEeOTIpeIeeHHOCTH.

2.1. IIppynHHOCTD

I[ToMUMO CIIOXXHBIX COI030B MaK Kak, Nomomy 4mo
U TTO]1., KOTOPbIE OTHOCSITCS K 'paMMaTUYeCKOl (hpaseo-
Joruu (rmogpobHee 06 3TOM Kitacce cMm. [11, c. 74—78])
1 TEM CaMBbIM TOXKe MOAIAJAI0T IO pyOpuKYy “dpaseo-
JIOTUS B TpaMMaTHKe”, TpUYMHHBIC OTHOIIIEHUSI MOTYT

3O noHaTuu (HpazeonorusmMa-KoHCTpykuuu cm. [13, c. 86—90].
Dpazeosoru3mMbl-KOHCTPY KUK ONPEAEIISIIOTCS KAaK CUHTaKCU-
YeCKUM aBTOHOMHBIE BBIPaskKEeHU I yCTOMYMBOTO COCTaBa, B KOTO-
PBIX MPOMNYIIEHbI HEKOTOPBIE JIEMEHThI (AKTaAHTHI — OOBIYHBIE
(X, Y) unu nponosunmonanbHbie (P, Q)). MHbIMU ciioBamu,
(G pa3eoToTu3MbI-KOHCTPYKIIUU — 3TO (pa3eMbl C MYCTBIMU
cJIoTaMU, TO ecTh lexically open idioms 1o [14]. DToT Knacc ¢pa-
3€0JIOTM3MOB B IEPBYIO OUYepelb MHTEPECEeH JJIsl IPaMMaTUKU
KOHCTPYKIIMI U MaJio U3y4vaJjics B paMKax TpaaullMOHHOM (pa-
3€0JIOTUU.
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BbIpaxkaTbCsl C TIOMOIIBIO TaAKHUX (PPa3eoaoruuecKux
KOHCTPYKIIM# Kak, Hanmpumep, dero 8 mom, umo P.
B 3T0li KOHCTPYKIIMU, KaK U B OOJIBIIIMHCTBE CIy4yaeB
BbIpaXkeHM s TpaMMaTUKaJIu30BaHHbBIX CMbICJIOB C MO-
MOLIBIO (ppazeM, Mbl UMEEM JIEJIO C AOBOJIBHO CJIOXKHO
KOH(UTypalueil cCeMaHTUYECKUX 3JIEMEHTOB. TakuM
o0pa3oM, ceMaHTUYecKasi CTPYKTypa KOHCTPYKIIUU
deno 6 mom, umo P He cBOAUTCS K Maee IPUUYMHHOCTH,
a BKJII0YaeT, IOMUMO yKa3aHWsl Ha MTPUUMHY TOTO, UTO
MPOU3OIILIO, €11Ie MO KpailHel Mepe ABa TOMOJIHUTEb-
HBIX CMbICJIa: 0OOCHOBAHUE TOTO, YTO ObLJIO CKa3aHO
paHee, U MOJYEPKHUBaHUE BaXKHOCTU CKa3aHHOTO (CM.
noapoOHee 0 3HAYEHUU 3TOi KoHcTpykuuu [12])°.
Tem He MeHee, JOCTaTOYHO OUYEeBUIHO, YTO CEMaHTU-
YeCKHM LIEHTPOM BbIpaxXeHUs de1o ¢ mom, umo P 8-
JIsileTcs yKazaHue Ha IPUYUHY. DTO XOpOIIO BUAHO HA
maTepuase napajieibHbIX KOPIycoB. AHTIUHCKUMU
SKBMBAJICHTaAMHU 3TOM PYCCKON KOHCTPYKLMHU 4acCTO
OKa3bIBAIOTCSl IPUUYMHHBIE COI03bl because, for, since
U CIIOXXHBIe KOHHEKTOPKI TUIIA the reason is that; cp. (2).

(2) Kpome Bcero, B cienoii urpe u B nodenax, Ko-
TOpBIE OHA eMy JaBajia, OH HaXOIMJI HEKOTOPOe
yTeueHue. /leao ¢ mom, umo ToOCIeIHUE TOMbI
€MY He Be3JI0 Ha TYpHUpax, BO3HUKJIA TpU3pay-
Has Tperpajna, KoTopasi eMy Bce Melllaia IpuiiTi

nepBbIM. (B.B. Habokos. 3amuTa Jly>xuHa).

He also found a certain solace in these blind games
and the victories they afforded him, for in recent
years he had been having no luck at international
tournaments; a ghostly barrier had arisen that
kept preventing him from coming first. [Vladimir
Nabokov. Defence (Michael Scammel, Vladimir
Nabokov, 1963)].

OTOT NpUMep MOKA3bIBAET, HACKOJIBKO CJIOXHA U CITe-
nydryHa KOHOUTYpaLus CEMaHTUUYECKUX ITPU3HAKOB
ATOTO PYCCKOTro BhIpaxkeHUs. ToT paxT, 4To nocaednue
200bl eMy He 8e3/10 Ha MYPHUPAxX — 3TO HE TOJBKO IPU-
YrHa TOro, moyemy JIy>KH Haxomau1 yTelleHue B UTpe
M B TTI00e1ax, HO 1 00OCHOBAaHME 3TOTO OOCTOSITEIIb-
CTBa, a TAK>XKe KOMMYHMKATHBHOE BblJIeJICHUE BbICKA-
3bIBaHUSI, BBOOUMOI'O KOHCTPYKIIMEI deno 6 mom, umo.
MMenHoO 1mo3ToMy 3aMeHa deo 6 mom, 4mo Ha MpU-
YUHHBIN COI03 TUIIA HOMOMY Mo NN maK Kax Oblia
ObI B 5TOM KOHTEKCTE IBHO HEYIAUHOIA.

AHann3 HeMenKo-pycckoro kopryca HKPSA Takxke
MOKa3bIBAET, UYTO MEPEBO dea0 6 mom, 4mo ¢ TIOMO-
LIBIO IIPUYMHHBIX KOHHEKTOPOB denn, weil, der Grund
(ist) — HOBOJIBHO pacIIpoCcTpaHEeHHOe sIBJIeHUE; cp. (3a)
1 — B HECKOJIbKO Monu¢uLpoBaHHoi (popme — (30).

®DTa pycckas KOHCTPYKLIMA pacCcMaTpuBaiach Takxe B [15].
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(3) a. Korga xxe pomuics, To IOpa3uJl ero cepale
CKOpObIO U yKacoM. Jleao 6 mom, 4mo pOIMIICS
5TOT MaJibuuK mecTumnanbiM. (D.M. Jlocmoes-
ckuil. bpatbsa Kapama3zossl (4. 1-2)).

Doch als es geboren war, erfiillte es das Herz des
Vaters mit Kummer und Schrecken. Der Grund:
der Sohn war mit sechs Fingern auf die Welt
gekommen. [Die Briider Karamasow (1.-2. Teile).
Fjodor Dostojewski (Hermann Rohl, 1924)].

0. 1 Bapyr ceituac e u noragajcs, B UueM ObLIO
Ieno: 6 mom, umo 51 ¢ Bedyepa u3omi AcdaHa-
cust! (D.M. Jlocmoesckuii. bpatbs KapaMa3oBbl
(4. 1-2)).

Und auf einmal wuBte ich, woher es kam: weil ich
am Abend Afanassi geschlagen hatte! [Die Briider
Karamasow (1.-2. Teile). Fjodor Dostojewski
(Hermann Ro6hl, 1924)].

MBI TakKe 00paTUIMCh K aHTJIO-PYCCKOMY U HeMEll-
KO-pycckoMy TrapayiieabHbiM Kopriycam HKPS, mo-
CKOJIbKY MaTepuajl, B KOTOPOM PyCCKHUE TEKCThI HE SIB-
JISTFOTCSI UCXOAHBIMU, JaeT 4acTo 00jiee 00beKTHBHbBIC
pesynbrarsl’. B Hemenko-pycckom nogkopnyce HK P
BCTPETUJIOCH 10 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX HEMELIKOE CO-
I03HOE CJIOBO denn, BbIpaxalollee NpuuYMHHbIE OTHO-
LIEHUSI, TIEPEBOAUTCSI HA PYCCKUI SI3BIK C TTOMOIIBIO
deso 6 mom, umo. [IpuBenemM Julllb OJUH XapakTep-
HBIA IpUMED.

(4) Die Andacht hatte gar keine Lust dazu, aber sie
folgte. Denn sie hatte vor Berta Angst. (Erich
Kdstner. Piinktchen und Anton).

DpoitnsgitH AHIaXT 0OYeHb 3TOTO HE XOTEJIOCh, HO
OHa Bce-TaKU BOIILJIA B KyxHI0. /leso ¢ mom, umo
oHa nobausaack beptol. [Ipux Kecmrnep. Knor-
ka u AuToH (E. BunsMmonT, 2001)].

B nanHOM npuMepe ¢ IIOMOILBIO denn Y deno 6 mom,
ymo BBOOMUTCS yKa3aHUe Ha IPUYUHY, IT0 KOTOPOI
(bpoiinsgitH AHIAXT HE XOTEJIOCh UATH Ha KYXHIO.

Koncrpykuus deno 6 mom, umo P — eCTeCTBEHHO,
He eIMHCTBEHHBbIN (paszeosorusm, BbIpaxKarouui
MpUYMHHBIE OTHOIEeHHWs. Cp. TaKue BBIpaKeHMUS,
KaK 1o goJe (caenoeo) cayuas; no (cay4aiiHomy) cmeye-
HUK 00CMOIMeNbCm8,; N0 UPOHUU CYyO0bObL; N0 Hedopasy-
MeHU, B KOTOPBIX MPUYMHHOCTh COUeTaeTCs ¢ ujaeeit

ciyuaitHocTu®.

7 Cp. ykazanue A.Jl. llImenesa [16] Ha TO, UTO €CJIU Ta UJIM UHAS
eIMHUIIA sI3bIKa TMOSIBJISCTCS B IepeBole, 3HAYUT, KaKue-TO
0COOEHHOCTH OpUTHMHAJIa MOOYAUIN MEPEBOAYNKA YIIOTPEOUTDH
9Ty ENUHUILY.

8Cwm. monpo6uee [17, c. 129—135].
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2.2. CreneHb NposiBJIEeHHS MPU3HAKA
U UHTEHCUBHOCTb

3HavYeHWe CTeTNIeH M1 MHTEHCUBHOCTH — 9TO CEMaH-
TUYECKU aKTUBHBIN CMBICTI, OMPEEIS IO HEKOTO-
pble MpaBua B3auMmoaeiicTsus 3HaueHuii [10, c. 19],
TEeM CaMBIM €0 3HAYMMOCTH JIJISI TIOJTHOTO TpaMMaTH-
YECKOTO OIMMCAHMS SI3bIKa HEe TIOMJIEKUT COMHEHUIO.
[TpumepoM bpazeosioru3aMa-KOHCTPYKIIMU CO 3HaYe-
HUEM BBICOKOI CTETIEHM ITPOSIBJICHUS NTpU3HAKa MO-
KeT CIYKUTh BbIpaxKeHue (cambiit) umo Hu Ha ecmv X
(rme X MoxeT ObITh IpuJIaraTeIbHbIM UM CYIIECTBU-
TeJILHBIM); cp. (5).

(5) a. OcBemeHue B xpaMe OBLJIO camoe 4mo Hu Ha
ecmp TeaTpanbHoe <...>. (Jrodmuna Yauykas. Ka-
3yc Kykoikoro). 0. JIoBeCTH 10 camoil 4mo Hu Ha
ecmb TIPOCTOTHI — 3TO U €CTh HACTOSILAs Hay-
Ka. (Manuun I'panun. 3y0Op). B. A B AJTUHHOM Yy3-
KoM (oiie BUCENIN KapTUHBI caM020 4mo HU HA
ecmb MUPHOTO IITATCKOTO cojepXaHus <...>.
(£0.0. [lombposckuii. PakyIbTeT HEHYKHBIX Be-
mieit, yacts 4). 1. 4 xxun Ha nomanu TeBeesa,
19, ¢ xxeHoIt AHHOIA, 28 JIeT, U ee IeCTUACCATU-
JIETHEI MaTepblo, B KBapTUpPE M3 IBYX KOMHAT,
B CAMOM 4MO HU Ha ecmb LISHTPe XapbKoBa. (Ddy-
apo Jlumonos. Knura Bonsl). a. becconnasi, 6ec-
CMepTHasl, camas 4mo Hu Ha ecmb MeTahu3nve-
ckas nyua. (Bsauecaaes [Iveyyx. bor B ropozne).

IMpuMepsl U3 MapajelbHbIX KOPITYCOB IMOKAa3bl-
BAIOT, YTO B AHTJIMIICKOM 1 HEMELIKUM SI3BIKAX STOMY
BBIPaXKEHUIO YaCTO COOTBETCTBYIOT YMCTO rPaMMaTH-
YecKre CITOCOOBI BhIPaXKEH NS BBICOKOM CTEMEHU TIPH-
3HAKa, B YACTHOCTU IIPEBOCXOMIHAsI CTEIICHb IIpujara-
TeJIbHOTO; cp. (6).

(6) a. JJnuTenbHBIM, YIIOPHBIM, OMMHOKUM TbSTH-
CTBOM § IOBeJ ceOs IO TIONMIJICHINMNX BUIE-
HUI, a UMEHHO — JIO CAMbIX YMO HU HA eCMb PYC-
CKUX TAJUTIOLMHALIMI: S HaYaJl BUIETh YEPTE.

(B.B. Habokos. ITamsitu JI.W. Illuraesa).

By dint of prolonged, persistent, solitary drinking
I drove myself to the most vulgar of visions,
the most Russian of all hallucinations: I began
seeing devils. [Vladimir Nabokov. In memory of
L.I. Shigaev (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov,
1975)].

0. [To-TBOEMY, 1 IIAJTBHOM 30Ty ISIITNN YeJIOBEK,
a KOTOPBIi MOHUMAIOIIU, 1JIsI TOTO 5 Ym0 HU HA
ecmp TyYIINN CTpesioK Bo BceM yesne. (A.I1. Ye-
xoB. Erepn).

You think of me as a foolish man, gone to the bad,
but to anyone who understands I am the best shot
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there is in the whole district. [Anton Chekhov. The
Huntsman (Constance Garnett, 1900—1930)].

B. The origin of this most poisonous misunder-
standing was in my account in Chapel of riding
around with Grandfather in his car one Sunday
morning in Midland City, Ohio, when I was a lit-
tle boy. (Kurt Vonnegut. Hocus Pocus).

OCHOBOW IS 9TOU camoll 4mo Hu Ha ecmb TaaI0-
YbEU BBIIYMKM CTaJl MOI pacckas B LIEPKBU, KaK
MBI C JEAYIIKON KaTaJuCh Ha €ro aBTOMOOMIIe
KaK-TO YTPOM B BOocKpeceHbe, B Mumiena CuTu.
41 Obl1 TOrma emre coBceM MaJieHbKMiL. [Kypt
BonneryTt. @okyc-tiokyc (M. Kopanesa, 1993)].

r. <...> he would sit in the darkest corner he could
find, and wonder about rhythm, on which so long
ago he had been raised. (John Galsworthy. To Let).

<...> JI>KOJIMOH yCaxKUBaJicsl B CAaMbIi 4mo HU Ha
ecmb TEMHBIN YTOJI0K U BCIIOMMHAJ PUTMBI, Ha
KOTOpPBIX KOrna-To 0611 BocniuTaH. [koH T'oi-
cyopcu. Cnaercs BHaeM (H.[. Boibruh, 1946)).

n. Herr Konsul entschuldigen, es ist das Neueste!
(Thomas Mann. Buddenbrooks).

[Tpomy npolieHusi, rOCMOAUH KOHCYJ, HO 3TO
camas ymo Hu Ha ecmy NocaenHs s HoBocTh! [To-
mac ManH. bynaenopoku (H. Man, 1953)].

B yxe ymomumnasmeiicsa pabore H.}O. IlIBemo-

BOIi 00CyXaaeTcss KOHCTPYKLIUS 0o yeeo P, umeroias
“3HaYeHNE BHICOKOM CTEIEHM MPOsIBJIEH S TpHU3HaKa”
[2, c. 276]. CoBpeMeHHOE yITOTpebIeHe 3TOil KOH-
CTPYKILIMU 4YaCTO COIMPOBOXIAETCS 4YacTULIEH arce.
W B 3TOM ciiyyae (Kak 4yacTo ObIBaeT, KOTAa TOT WJIU
MHOI CHUCTEeMOOOpa3yIoLINii CMBICIT BEIpaXkaeTcs Cpe-
cTBaMU (hpa3eoyioruu) CeMaHTUUYECKasi CTPYKTypa BbI-
pakeHus1 Harpy>keHa JOMOJHUTEJIbHBIMU 3JIeMeHTa-
MU 3HAYCHMUSI: KOHCTPYKILUS do ueeo (ace) P He mpocTo
YKa3bIBaeT Ha BBICOKYIO CTETICHU ITPOSIBICHMS TTPU-
3HaKa, HO U MepeaaeT 3MOLIMOHAaTbHOE OTHOIIEHUE
TOBOPSIIIIEr0, MOTUBUPOBAHHOE 3TUM 3HAYEHUEM, CM.
nompoOHee [18]. B HeMelKoM sI3bIKe 3TO COYeTaHUe
CMBICJIOB YacTO TepenaeTcs ¢ MIOMOIILI0 MHBEPCUM.
(7) a. “Mein Gott, Spat, sind Sie zimperlich”, sagte
Stussi-Leupin. (Friedrich Diirrenmatt. Justiz).
— locnonu, Il1teT, do 4eeo sce BbI LiIepeMOHHAs
JMIHOCTD, — cKazal LlTtioccu-JloimuH. [Dpua-
pux Jioppenmarrt. [1paBocynue (C. ®puaisgai,
1988)].

0. Kinder, seid ihr alle klug! (Erich Maria
Remarque. Der schwarze Obelisk).
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Mo ueeo jce Bbl Bce YMHBIE, MaJIbuuKu! [Dpux
Mapust Pemapk. Yépnbiit o6enuck (B. Crane-
B4, 1961)].

K MHTEeHCUBUPYIOIIUM KOHCTPYKIIUSIM MOTYT ObITh
TaK>Ke OTHECEHBI 9KCKIaMaTuBbl Ymo 3a X!, Yem ne X!,
Bom smo X! Dmo au ne X?! Xotst Kaxkaas U3 3TUX KOH-
CTPYKILIMI 00JiafaeT JOMOJHUTENBHBIMU CMBICIAMU
(oLleHKa, UMIUIMLMTHAS MOJIeMUKa, UPOHUS U 1p.),
BCE OHU BBIPAXKalOT BBICOKYIO CTEIEHb MPOSBICHU S
npusHaka; cp. (8).

(8) a. To n1u meno y HacC — Me4yTaTh, HOTOM MCKAaTh,
MATHU Ha TOJIKYYKY, a To 1 B Oneccy u3 Kpusoro
Pora che3nuTh, HaKOHell “yepe3 Jroaein” HallTu
CIIEKYJISTHTKY U, TOTOPTOBABIIKCH 10 CEAbMOIO
MoTa, KYMUTh MapuxkcKue (Hy, MyCTb HE COBCEM
MOJIHBIE, HO TTapykKckue) Tydan... Bom smo pa-
noctb! A TyT... (Bukmop Hekpacos. Barnsn u He-
qT0). 0. Jlaxke ecivi BepUTh 5TOMY Ha TPETh — uem
He TIoBon AJisl mpasgHuuka. (Lapvs Cumonosa.
Cnankwuii 3anmax BTOpbIX pykK). B. Hauucro otpe-
3aH. Omo au ne crpapanue? (M. Ipexosa. Ma3an).
r. OHa CJIOXMJIaCh M3 MHOTOYUCICHHBIX TPYI-
HOCTe, IPENsTCTBUI, KOH(MIUKTOB — 310 AU He
cuactbe? (byram Oxydxucasa. ICKyccTBO KpOHKU

U XKUTHS).

2.3. YeTynuTeIbHOCTh

YeTynuTenbHOCTh BeCbMa YacTo BhIpaxkaeTcs pa-
3eojorudyeckumu cpeacrBamu. Cp. oOcyxKaaeMble
B [19], [20] KoHCcTpyK1UMU Kak Hu X (rae X MOXeT ObITh
npujaaraTeJbHbIM WU Hapeduem); maso au umo P, Q;
omkyoda Hu X, P; dapom umo P, Q; npu eécem X-e P; kak
6b1 mo Hu bvLa0, P; kak nu eepmu, P; kak nu kpymu, P;
umo (mam) Hu 2oeopu, P; doopo obt P; X (ewe) kyda Hu
wno; X ewe myoa-crooa.

HexoTopsle M3 3THX KOHCTPYKIIMI TIpencTaBiIe-
HbI yKe B padore H.IO. IlIBenosoii [2]. Hampumep,
KOHCTPYKUMS Maa0 au umo P xapaktepusyercs Kak
“olLleHKa YTBEPXJaeMOro Kak HeCYIIECTBEHHOI 0, He
3aCJy>KMBAIOIIEr0 Cepbe3HOTO OTHOIIEHU I, BHUMAa-
Hus” [2, c. 277]. B.JO. AnipecsH obpaliiiaeT BHUMaHUe
Ha TO, YTO B CBOEM YCTYIMUTEJbHOM 3HAYEHUU JaH-
Hasl KOHCTPYKLMS “IpaMMaTuKajJu30Bajach B Ka-
YeCTBE CAaMOCTOSITEJIbHOTO COM03a: JJIsl HEe BO3MOX-
HBI YIOTPEOJIEHU ST He TOJbKO C TPAH3UTUBHBIMU TJ1a-
rojlaMu, e ¥mo 3arojiHsIeT BaJeHTHOCTb Tjaroa,
HO U C HeTPaH3UTUBHBIMU, T1E MAA0 AU 4mo DYHK-
LIMOHUPYET KaK YCTYNUTENbHbIN cot03: — Mamb yace
6 wkony xoouaa! — Mano au umo xoduna! (M. Muinn)”
[19, c. 122].
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[ToHOE rpamMMaTUyYeCcKOe OMUCAHUE JOKHO BKJTIO-
YyaTh OrpaHUYEHU I Ha 3aMIOJIHEHME MYCThIX CJIOTOB, TO
ecTb nepeMeHHbIX TuMa X, P. YacTo 3Tu orpaHuYeHUs
MOTYT OBITH C(HOPMYJIMPOBAHBI B TEPMUHAX CEMaHTH-
YeCcKUX KJIacCOB, HO MHOT/IA 3TO CBSI3aHO C UHIUBU-
NyaJdbHBIMU JIEKCUUECKUMU MpennouyTeHussMu. Taxk,
¢cJI0T X B KOHCTPYKUUU Kak Hu X dalle BCero 3amoJ-
HSIETCS CIIOBAMU CIMPAHHO, YOUBUMENbHO, NAPAOOKCANb-
HO, @ B KOHCTPYKLUU omkyda Hu X, P— rinaronbHbIMU
bopmamu 6o3vmucs, 3aiimu, hocmompems, UOMU, 2A5HD.

3ameuanue: [IpuBiedyeHre MaTepuasa napasieb-
HBIX KOPITYCOB TI03BOJISIET BbISIBUTH CTENIEHb TpaMMa-
TUKAJIU3alUK1 KOHCTPYKILIUiA, BIPAXKAKOIINX TOT WU
MHOM CUCTEeMOOOpa3yIOUINi CMBICII, B PA3HBIX SI3bI-
Kax ¥ JaeT, TEM CaMbIM, PE3yJIbTaThl, KOTOPbIE MOTYT
OBbITH UCIIOJIb30BAHBI TIPU CO3JAHUU COTTIOCTABUTEb-
HBIX TpaMMaTuK. KpoMe Toro, 3Tv pe3yabTaThl I0Jie3-
HBI IS ABYSI3bIYHOM JISKCUKOT pauu.

Hampumep, pycckoe BeIpakeHUe Kak Hu X COOTBETCT-
BYET HEMELIKOi1 KOHCTpYKUMU wie X auch vorkam (Kak
HU CIMPAHHO ObLA0 KHAICHE CO3HABAMDb 8 cebe IMO YY8Ch -
60, HO OHO 0bL10 6 Hell. (JI.H. Toacmoii. BoitHa u Mup) —
Wie sonderbar es Prinzessin Marja auch vorkam, dafs sie
sich eines solchen Gefiihles bewuf3t wurde — es war dennoch
vorhanden. (Lew Tolstoi. Krieg und Frieden)) u anrnmii-
ckoit X as is was (Kax nHu cmpaHHo 0bla0 emy noOmom
B8CHNOMUHAMb 00 2MOM, Menepb emy Ka3anocs AcHo <...>.
(VI.H. Toacmoii. Anna KapeHuHa) — Strange as it was fo
him afterwards to recall it, it seemed to him at the moment
clear <...>. (Leo Tolstoy. Anna Karenina)). ®pa3zeoo-
TU3M 4MO0 HU 2060pyU 9aCTO TIEPEBOAUTCS HA aHTIINI-
CKUM I3bIK Kak after all (4mo nu 206opu, 5mo o0Ho u3
yoosoavcmeuii weusnu (JI.H. Toacmoii. AnHa KapeHu-
Ha) — After all, it’s one of the pleasures of life (Leo Tolstoy.
Anna Karenina)) u Ha HeMeU KU1 — Kak was man auch X
mag/moge/mochte, tine X — peueBoii riaroj B UHQUHU-
tuBe (Ymo nu 2060pu, — ckaszan on cam cebe, — a He no-
docneil KANUMAaH-UCNPABHUK, MHe Obl, MOdicem Oblmb, He
danocw 0bl bonee u Ha ceéem 0oxucuil 63easnymo (H.B. To-
eonb. MeptBoie nyiiu) — Was man auch einwenden mag,
sagte er sich, wenn nicht der Kreispolizeichef rechtzeitig
gekommen wire, hdtte ich vielleicht niemals mehr Gottes
schone Welt gesehen! (Nicolaj Gogol. Die toten Seelen)).
Cp. TakKe aHTJIMUCKMIT aHaJIor )pa3eMbl Kak Obl mo
Hu OvL10 be that as it may (Kak 6bt mo nu 6vL10, 6e0mbLil
asmop “Iepouxu bezymus” oxazancs scepmeoii Panv-
mepoesoil medysvi. (B.B. Habokos. Ultima Thule) — Be
that as it may, the poor author of The Heroics of Insanity
became the prey of Falter’s Medusa. | Vladimir Nabokov.
Ultima Thule (Dmitri Nabokov, Vladimir Nabokov,

N3BECTHUA PAH.
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1973)]) v HemeuK Uit wie dem auch sein mochte/mag’ (Kax
0bl mo Hu 0blL10, HO 8 peOK il Desule 6CMPemulilb MAKYH
npocmMomy u ecmecmeeHHyo c60000y 83e450a, c108a, no-
cmynka. (U.A. Tonuapos. O61omoB) — Wie dem auch sein
mochte, konnte man doch selten bei einem Mddchen so viel
Einfachheit und natiirliche Freiheit des Blickes, der Worte
und der Handlungen finden. (Ivan Goncarov. Oblomow)).

2.4. HeomnpeeJeHHOCTh

Bo dpaseonornut ectb MecTOMMEHHBIE KOHCTPYK-
I, KOTOPBIE SIBHO TIOMAMaioT B chepy KOMIIETeH-
LUU TPaMMaTUKU: 40 Y200HO, KMO y200H0, ede ye00-
HO, 40 NOnano, KMo NONAA0, YMo NPUdemcs, 4mo Hu
nonads n 1p. B ogHMX cy4asix OHU COCTOSAT U3 000-
3HAYCHM S TIEPEeMEHHOM (OTHOCUTEIILHOTO MECTOMME-
HUS) U UIAMOMBI (CP. ymo + dywe yeo0Ho), a APYTUX —
W3 OTHOCHUTEIBHOTO MECTOMMEHHUS U CJIOBa (Cp. ¥mo
+ npudemcs). IlonpoOGHee 0 eAMHUILIAX BTOrO TUMA
cM. [21]. ILN. KycTtoBa [22] paccmaTprBaeT KOHCTPYK-
LUU TUTIA Ym0 NONAAO0 U MO Y200HO KaK CBOOOIHbIE
PeSITUBBI (KBa3UPEJISITUBBI) C MOJHOU Mopdoiorusa-
1IMeii, KOTopble “NMpeBpaTUIMCh B aHAJIOIU (UM Jaxe
SKBUBAJICHTHI) HEOTpeaeIeHHBIX MECTOUMEH U THTIA
umo-Hubdyonb, Koe-ede, kmo 6b. Mo Hu ObL.10 Y TIOM., CP.:
Kmo y200HO; umo nona.no; ede npudemcs, Kyoa He ciedy-
em, ckoavko Hado n ion.” [22, c. 123].

HeranbHOE ceMaHTHMYECKOE ONMMUCaHMEe 3TUX KOH-
CTPYKIMIT TpeOyeT nudhepeHIMPOBAHHOTO MOIX0-
na. be3  MHAMBUAYaIbHOTO OMUCAHUS KaXIOM M3
ATUX KOHCTPYKIIMA MOXKET CIIOXUTHLCS BIIeUaTIcHUE
MOJIHOW CMHOHUMMU, CP. PSIAbl ymo (dyuie) y200Ho,
YmMo HU NONAds, Ymo NONAA0, YMO NPUOEMCsl, MO NO-
nademcs nod pykKy, umo 60e nownem v ede (dyue) yeoo-
Ho, ede HU nonaos, ede nonano, 2de npudemcs. OnHa-
KO PeryJISIPHOCTh 3TUX (POPM OKa3bIBACTCST HETTOTHOM
B IBYX CMBICJIaX. XOTS BCE 3TH KOHCTPYKIIMHA MOTYT
OBITH OXapaKTePU30BaHbI KaK “KBa3UpPESISITUBBI CBO-
00aHOTro BIOOPA”, OHM OOHAPYKMBAIOT HEOUEBU THbIE
Ha TIepBBIiA B3IJISIIT OrpaHMYeHUST Ha BEIOOP COOTBET-
CTBYIOIIETO MECTOMMEHHSI.

Hanpuwmep, BbipaxxeHue nonademcs nod pyky
o6pa3yeT WAUOMBI TOJIBKO C MECTOMMEHMSIMU 4o,
Kmo W Kakoi. 3ampeT Ha COYeTaeMOCTb nonadem-
¢ nod pyky ¢ MECTOMMEHHUEM Ko2da MOTUBHPO-
BaH BHYTpeHHeu (opmoil. Metadopa nmpocTpaH-
cTBa He coueraercsa ¢ meradopoii Bpemenu'’. Yro
KacaeTcsl OTCYTCTBUSA TTOJHONW CHHOHUMUM MEXIY

Enie 60J1€€ YaCTOTHOI B COBPEMEHHOM YIIOTPeOIeH UM SIBJISIET-
cs1 hopma wie dem auch sei.

1006 5TUX 1 MOKOOHBIX OrpaHMYEeHUAX cM. [21], rae npeniaraer-
csl CEMaHTHUUYECKOe 00bsICHEHNE 3alpeTa Ha YIIoTpeOJIeH e TOTO
WMJIM MHOTO MECTOMMEHH ST B paMKaX 3TUX KOHCTPYKIIUA.
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(bpaszeosorn3amMaMmu-KOHCTPYKIIUSIMHU 3TOTO psifia, OHO
Tak:ke, KaK MpaBUJIO, OOBSICHSIETCS OCOOCHHOCTSI-
MM 00pa3HOI COCTaBASIONIEH NX 3HaueHusd. Tak, B
[23, c. 649] oTMeuaeTcst, YTO POPMBI C HU HONAOSL OT-
JInYarTcsa oT popM C nonaso “uneeit emie OOJbIIETO
pa3zopoca (3TO CBSI3aHO C YCUIIUTEIbHBIM HU)”.

3HAYMMBIE IS TIOJITHOTO ONMMCAHUS TPaMMATUKU
KOHCTPYKIINH, BhIPaXkKaroIllle CUCTEMOOOpa3y oIt
CMBICJI HEOTIpeaeJIEHHOCTH, €CTECTBEHHO, HE ucuyep-
MBIBAIOTCS YIIOMSIHYTBIMU 3/1€Ch BBIPAKEHUSIMUA. DTO
JIMIIb KOHEYHas ToukKa Mopdooru3auuu u ¢gppaseo-
Jorusauuu. «KBa3upensiTUBBI SIBASIIOTCS KOHEYHOI
(hazoii 3BoNOLIMM (C IPYTOI TOUKM 3pEHUS — Aerpa-
JalK) UCXOMHBIX MpuaaTouHbix. OgHako “monHas”
(opMa MeCTOMMEHHOI'0 MPUAATOUHOIO U KBa3upe-
JISITUB TUIIA ¥MO NONAAO0 — ITO JINIIb KpaliHUE TOUKU,
MOJII0CA HEKOTOPOI IIKaJbl. MeXay 5TUMU TOJTI0-
CaMU Ha IIKaJjie PacIiojoKeHbl KOHCTPYKIIMU, KOTO-
pble HaXoAsTCs B pa3HBIX (pa3ax peayKIMKU UCXOIHBIX
CBOICTB M KOMIIOHEHTOB, HA Pa3HbIX dTallaX MpolLec-
ca repexojia oT “ToJIHOi (POpMBI” K MAKCUMaJILHO pe-
nyLnupoBaHHoi Tuna [/eaaii] umo yeoouo, |Ect| umo
nonano ¢ MOJIHOCTbIO MOP(OJIOrM30BAHHBIM BTOPBIM
KOMITOHEHTOM (nonaano M yeoOHo — HEU3MEHsIeMble
BJIEMEHTHI, KOTOPHIE YK€ He 00JIagarT CBoiicTBAMU
HWICXOIHOIO TJIarojia U MpeauKaTuBa, cp. *kyoa nona-
au; *kakas yeodna» |22, ¢. 123]. Naest HeonpeaeaeH-
HOCTH B PYCCKOM SI3BIKE MOXKET BbIPAXKaThCsI HE TOJIb-
KO C TIOMOIIBIO (Dpa3e0a0TU3MOB-KOHCTPYKIIMIA TN
BBIpaXXEHWIA, ellle He TPOIIeIIINX ITYTh (hpa3eoorn-
3allMM J0 KOHIIA, HO aXe U C IIOMOIIbIO “Kjaccuye-
CKUX”’ UAUOM TUIIA HU pblda HU Msco, HU myda (U) Hu
croda, Hu 602y céeuKa HU 4epmy Koueped, HU ¢ Mmo2o HU
¢ ceeo''. OTMETUM, 4TO BCE 3TU UIUOMBI 0OPa30BaAHbI
10 OITpeNesIeHHON KOHCTPYKIIMOHHOM CXeMe 1 MOTYT
paccMaTpuBaThCs KaK CIIy4ad peau3alliy MPUHIIN-
na “yexkaHkn”, onucaHHoro Y. @uiaamopom B [24]'2.
®DuIMop NPOTUBOMOCTABIISIET “UeKaHKY” (coining)
“mopoxaeHuo” (generating). B To BpeMs Kak mof 1mo-
HATUEM “TIOPOXIeHUS” 00bEIUHSIOTCS IIPOILYKTUB-
HBIe MTpaBUJIa, UCIIOJb30BaHNUE KOTOPBIX MMO3BOISIET
TOBOPSIIEMY ITOPOXAATh Y IOHUMATh HOBBIE BbICKA-
3bIBaHUS, MO, “YeKaHKOI” TIOHMMAaeTCsl CO3IaHUe TeX
VIV UHBIX KOHCTPYKIIMIA TI0 OIpeie]IcHHOMY 00pa3siy,
He o0J1ajaroleMy npeackasaTesibHOM cuioii. B gaH-
HOM cjly4ae Mbl UMEeM JeJI0 C JIEKCUKO-CUHTaKCUYe-
CKUM ITaTTepHOM Hu X Hu Y.

' Cp. aHanu3 3HaUeHU STUX UAUOM B [25].

2B npyrux pa6oTax g Ha3bIBaj 3TOT MPUHLMI “LITAMIIOBKOM”.
Cp. [26], [27]. 3a TepMuHOIIOrMYeCKOE YTOYHEHUE 51 O1arogapio
JILJI. ©lomauHa.
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3. ®pa3eo0sioru3mMbl KaKk CpeicTBa
KOMMYHHUKATHBHOI'O BbIJICJICHUS

CpencTBa KOMMYHUKATUBHOTO BhIAEIEHUS (IIPO-
(bunupoBaHUs TOTO MU MHOTO 2JIEMEHTA BbICKA3bI-
BaHUSsI) IPUMBIKAIOT K 0071aCTU CUCTEMOOOPA3YIOIINX
cMBbIC/IOB. OHM TaK Xe, KaK ¥ CUCTEeMOOOpa3yolIne
CMBICJIbI, XapaKTepHU3yIoTcsl “MHOrooopasueM oou-
qurit”. DTO MOTYT OBITh YUCTO CUHTAKCUIECKUE CPEI-
cTBa (K1e(T-KOHCTPYKLIMH, TTOPSI0K CJIOB), 0OCOOCH-
HOCTH MPOCOANHU, TEKCUYECKHNE ENMHUIIBI PA3IMIHON
NpUPOIBI'3, B TOM uKcIie ¥ (hpas3eoNornyecKme eInHN-
LB, B 0COOEHHOCTH (Ppa3e0JIOTU3MbI-KOHCTPYKIIUU.
Cp. oOpa3oBaHHbBIE IO OJHOIM M TOM K€ MOJEIIN BbI-
paxeHus He Kmo-Hubyos, a X; ne ymo-nubyos, a X; He
20e-Hubyob, a X; e Kyoa-nubdyons, a X; He ko20a-Hubdyob,
a X. B nipumepax (9) KOHCTPYKIIMS He Kmo-Hu6yds, a X
CITyXKUT IJIs1 KOMMYHUKATUBHOIO BbIACJICHU ST UMEH-
HOI TPyTIIbI B TO3ULIUU X-a — 0003HAYEHU ST TU LA U1
TPYITIBI JINTI.

(9) a. M 6ynyT Bac caxarb U CTPEJISITh KaK IMapliiu-
BbIX 11coB! U He kmo-nubyos, a Baliu coOCTBEH-
Hble kosieru! (FO.0. ombposckuii. PaKynbTeT
HEHYXHBIX Belllel, 9acThb 5).

0. B xopunope cTosis He kmo-Hu6yos, a mpernona-
BaTesb ¢ Kadeaphl pecTaBpallui aKageMUU Xy-
noxecTB KoHctantuH MuxaitioBuu KazaHI1ieB.
(una Pybuna. benast ronyoka Kopnoshr).

Kaxk moxka3sIBaoT 3TU IPpUMEPHI, B 3HAUEHUE KOH-
CTPYKIIMU BXOIUT BJEMEHT CKPBITOM MOJEMUKU C MO-
TeHIMAJbHBIMU OXUIAHUSIMMU CIyIIaIolero. 9To
CBOETO pojia peaKIInsI Ha HeBbIcKa3aHHoe. [oBopsmit
Kak OBl peaymnpexaacT BO3MOXKHOE BO3paxkeHUE CO
CTOPOHBI CITYIIAIONIETO U TIOMYEPKUBAET, UTO X, TIOMe-
IEHHBII B KOMMYHUKATUBHBIN (DOKYC BRICKA3bIBAHU S
C TIOMOIIb/O He KMOo-HuUbydb, a, NOJKEH 0Ka3aTbCs IJIsI
CJTYIIAIOIIEer0 HEOXKMAAHHBIM YUaCTHUKOM CUTYalLlMU.
DTOT XKe 3JEMEHT HEOXKUIAHHOCTY VI UMILIUIINT-
HOI TIOJIeMUKM XapaKTepeH IS 3HaYeHH ST BCeX KOH-
CTPYKIINI 3TOTO psIIa.

EcTb noBOJIBHO cTaHIAPTHBIE CITOCOOKBI MEpeBoa,
KOTOpbIE TOXE, BUAMMO, MOTYT OBITh OMKUCAHbI KaK
KOHCTPYKIIMU C pa3JIUYHOM CTENEHbIO TpaMMaTuKa-
JIM3allMM: B TIepeBOJaX C PyCCKOTO Ha aHMIMHCKU
B KOpITyCe MpeACTaBlIeHbl KOHCTPYKIINU, Oa3UPYIOLI-
ecs Ha riaTTepHe not 1P else (but) X, tne IP— Heonpene-
JICHHOE MECTOMMEHUE.

(10) a. 1 Benpb s1 BO BceM BUHOBAT, ITapa3uT, He KO-
Hubyow, a 1! (A.H. Cmpyeaykuii, b.H. Cmpyeay-
kuil. ITMKHUK HA 000YUHE).

3Yare Bcero sTo 4aCTUIIHIL.
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12 JNOBPOBOJIbCKUH

And it was all my fault. No one else but me, a good-
for-nothing. [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky.
Roadside Picnic (Antonina W. Bouis, 1977)].

0. Tak ¥ OBITH, — OTKPOIOCHh BaM: MalllMHA — He
20e-Huby0b, a 31eCh, CO MHOI1, Y MEHS B KapMaHe,
B rpyau... (B.B. Haboxos. I3o6peTeHue Babca).

All right, I shall be frank with you: the machine
is not somewhere else, it is here, with me, in my
pocket, in my breast. [Vladimir Nabokov. The
Waltz Invention (Vladimir Nabokov, 1965)].

B nepeBonax ¢ aHTJIMICKOro Ha pycCKuii BCTpe-
YaloTCs CIydyau, KOTJa OpUTruHajl He COOSPKUT HU-
KaK1X KOHCTPYKIIM, KOTOPbIE MOIJIM Obl IPETEHI0-
BaTb Ha POJIb AaHIVIMMCKMX 9KBUBAJEHTOB aHAJIU3UPY-
€MbIX PYCCKUX BbIpaxkeHUi. B TekcTe opuruHazia iuoo
MpeCcTaBIeH COBEPIIEHHO MHOI c0cO0 KOMMYHHKa-
TUBHOTO BBIACICHU S, 1100 cpeacTBa (POKyCUpOBaHUS
COOTBETCTBYIOILIETO 3JIEMEHTA BhICKa3bIBAHUSI OTCYT-
CTBYIOT BOOOIIIE.

(IT1) a. And this work was published so late as A.D.
1825. (Herman Melville. Moby-Dick).

W Benw ero Tpyx ObLI HameyaTaH He Ko2dd-Hu-
0y0b, a Bcero ToJbKO B 1825 roay ot poxaect-
Ba Xpucrtona. [['epman MenBuiaia. Moobu JIuk
(M.M. bepramreiin, 1961)].

0. This I found to be another catechist, but of a
different order from the blind man of Mull: being
indeed one of those sent out by the Edinburgh
Society for Propagating Christian Knowledge
<...>. (Robert Louis Stevenson. Kidnapped).

BrIsicHMI0Ch, UTO 3TO TOXE 3aKOHOYYHUTENb, HO
COBCEM MHOIO TOJIKa, YeM JaBEIIHUM cierell
¢ Manna: e kmo-nubyds, a OOVH U3 MOCIaHIIEB
3IMHOYPIrcKoro odiiectBa “PacrpocTpaHeHue
Xpuctnanckux Ilosnanuit” <...>. [Pobept Jlyuc
CrueHcoH. [Toxumennsiit (M. Kan, 1967)].

B. And in the Wild Wood, too, and at this time
of night! (Kenneth Grahame. The Wind in the
Willows).

W ne ede-nubyos, a B Ipemyuem Jlecy na eie
B Takyto no3aHoty! [KenHer I'pam. Betep B uBax
(M. Toxmaxkosa, 1988)].

Takue ciyyan 0oCOOEHHO SICHO ITOKa3bIBAIOT, YTO
paccMaTpuBaeMble KOHCTPYKIIUY 00J1aJal0T JIMHTBO-
CIeUMMUUHBIM CTaTyCOM: UX YIIOTpeOJeHUe B TeKC-
T€ PYCCKOTO TNepeBoia HE TPOBOLIMPYETCS CXOAHOM MO
(bopme KOHCTPYKIIMEi UICXOMHOTO SI3bIKa, a TUKTYeTCS
UCKJIIOUYUTEJIBHO CTPEMJIEHUEM T1epeBOAYMKA HAWTHU
B PYCCKOM $I3bIKE HanOoJIee aicKBaTHBIN CIIOCOO BbI-
MOJHUTH Ty XK€ (PYHKIIMOHAJbHYIO 3a1a4y, cobronas
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MpU 3TOM HOPMBI y3yca. TeM caMbIM KOHCTPYKIIUH
TUIA He KMo-HU6YOdb, a X OlIly1AaI0TCs KaK CTaHaapT-
HBI, CAHKIIMOHWPOBAHHBII Y3yCOM CIOCOO KOMMY-
HUKATUBHOTO BBIACICHUS U TOJKHBI ObITh OMTMCAHBI
B IPaMMAaTUKe B OJHOM DSy C IPYTMMU criocobamMu
TeMa-peMaTUYECKOrO YJIEHEHU I BbICKA3bIBAHU .

k0 ok 3k

[IpencraBiieHHBIE B paboTe JaHHBIC OATBEPKIAI0T
TOJIOXKEHME O TOM, YTO MHOTHME CMBICJIbI, TPAJUIIOH-
HO BKJIIOYaeMble B 00J1aCTb TpPAMMAaTUKU, BBIPAXAIOT-
cs ¢ TOMOIIBIO (hPa3eoIOru3MoB. DTO, TIPEK e BCETO,
(paseosioruamMbl-KoHCTPYKIIMU. COOTBETCTBEHHO,
3TU (Ppa3eosoru3Mbl Hy:KHO (PUKCHUPOBATh B TpaMMa-
THUKE TIPU 00CYKJIEHU N COOTBETCTBYIOLIUX KATETOPUIA.
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